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SCENARIOS FROM AFRICA
NOTES SEXUELLEMENT TRANSMISSIBLES

SEXUALLY TRANSMITTED MARKS
ALAMA KWA NGONO
Hadithi na
Kossi Yesunyo Gossou, miaka 18, Togo

Na wenzake, na Régis Nkouma, miaka 20, Republic of Congo
Imeongozwa na Abderrahmane Sissako
English dub text
Dakika 6 na Sekunde 54
00 :00 :20 :00

Scenarios from Africa logo appears.
00 :01 :02 :00
KANE :

So, [p] and now, [p] we move on to the work you’ve done, 



Vanessa.
Haya, [p] sasa, [p] yabidi tujaribu kuangalia kazi yako, Vanessa.
00 :01 :10 :50

VANESSA :

OK.



Sawa.

00 :01 :14 :00


KANE :

Vanessa, your work [p] really is the worst in the class – it’s 



awful.



Vanessa, kazi yako[p] kweli ndio mbaya kabisa humu darasani,




sifuri.
00 :01 :22 :00

KANE :
In the next few weeks, [p] you’ll need twice the effort, yes? [p] Or else…

Kwa majuma yajayo, [p] unahitaji kuongeza bidii, kweli! [p] Au sivyo…
00 :01 :32 :00


KANE :

So tell me, [p] Vanessa, [p] what’s the problem exactly?


Hebu niambie, [p] Vanessa, [p] nini hasa lililo tatizo lako?

00 :01 :45 :00

VANESSA :
Well Sir, [p] I wondered [p], if you’d have the time to give me [p] some after school tuition in private.

Mwalimu, [p] ninadhani [p], mwalimu nahitaji muda zaidi [p] baada ya masomo kwa mazoezi zaidi.
00 :02 :06 :50
AMETA :
Well Miss Fati, [p] your marks in mathematics are so appalling that it pains me to mention it.

Sawa binti Fati, [p] huu mtihani wako wa mahesabu unahuzunisha alama zake ni mbaya kweli.
00 :02 :14 :50

AMETA :

You’ve got to do something fast or you’ll have to repeat the year.


Unahitaji kufanya jitihada ama sivyo utalazimika kurudia mwaka.
00 :02 :19 :00

FATI :
Sir, [p] I’m really afraid I’m going to fail my exams. [p] and I’d hate to think how that’d hurt my parents.

Mwalimu, [p] Ninahofu kuwa nitaanguka mtihani. [p] na sipati picha jinsi wazazi wangu watakavyoumia. 

00 :02 :25 :50

AMETA :
Well Fati, [p] with a little adjustment [p] of your current maths mark, [p] you could do beautifully; [p] you’d sail through. [p] And I can help you.

Kweli Fati, [p] unahitaji fanya bidii [p] huu ni mtihani wa mahesabu, [p] ungeweza kufanya vyema; [p] utaweza, utaweza tu. [p] na nitakusaidia.
00 :02 :36 :00

FATI :


Are you saying you’d be willing to tutor me, Sir?



Je una maana utakuwa tayari kunipatia msaada?
00 :02 :38 :50

AMETA :
To tutor you? [p] Well, sort of. [p] You know, Fati. [p] You’re lovely [p] and looks like yours can open all sorts of doors.

Kukufundisha? [p] Eeh, Ndio. [p] Unajua, Fati [p] U-membo wewe [p] na yaonekana kama waweza fungua milango yote.
00 :02 :52 :50

FATI :

I don’t think I follow what you mean, Sir.  


Sijui kama nakuelewa unachomaanisha.
00 :02 :54 :50

AMETA :
Ohh, Fati. [p] Your beauty is a weapon that can turn a man weak. [p] You’ve simply got to use it, [p] ‘nd you’ll succeed. [p] I suggest you drop by my place now and again to relax. Good maths marks are bound to follow. [p] And your parents can feel proud.

Ohh, Fati. [p] Urembo wako ni silaha inayodhoofisha mwanaume. [p] Unatakiwa kuitumia tu, [p] na utafanikiwa. [p] nakushauri uje nyumbani kwangu sasa tukapumzike. Halafu alama nzuri za hesabu zitafuata. [p] na wapenzi wazazi wafurahi mno.
00 :03 :12 :50

FATI :


You say we’ll relax a little, Sir?



Umesema tutapumzika kidogo?

00 :03 :14 :50

AMETA :
Exactly. [p] Now, listen. [p] I don’t like to waste my time. [p] And so, [p] let’s say tonight. [p] Seven o’clock, OK? [p] I can see the pride in your parents’ eyes already. 

Naam. [p] Sasa sikia. [p] nisingependa kupoteza muda wangu. [p] kwa Hivyo, [p] tufanye usiku, [p] Saa moja, au sio? [p] naanza kuona furaha ya wazazi wako machoni pako.
00 :03 :35 :50

AMETA :

Do we understand each other?



Tumeelewana nafikiri, ama?

00 :03 :38 :50

FATI :


Perfectly, Sir.




Barabara, kabisa.

00 :03 :40 :50

AMETA :

Good. I’ll be waiting for you.


Safi. Nitakuwepo kukusubiri.

00 :04 :14 :00

AMETA :

Enter!



Ingia!
00 :04 :24 :50

FATI :

Good evening, Sir.


U-hali gani, mwalimu.
00 :04 :26 :00

AMETA :

Wow! [p] Fati! [p]



Wow ! [p] Fati ! [p]

00:04:33:00

AMETA:
What’s this? [p] Hey, [p] no need for books. Not for our sessions together.

Hii ni nini? [p] wee, [p] hatuhitaji vitabu. Sio kwa faragha yetu, sivyo tafadhali.
00 :04 :40 :00

AMETA : 
Sit down there.

Hebu keti chini.

00:04:47:00

AMETA :

Some soft music to take you to the top of the class, OK? [p]



Just have some privacy. 
Kamziki kidogo kuhakikisha unashika namba moja sio? [p] ujisikie huru kabisa, tafadhali
00 :04 :58 :00

AMETA : 

Eh ?! [p] Why won’t it close? [p] Eh ?!



Eh?! [p] Mbona haitaki kufunga? [p] Eh?!
00 :05 :08 :00

DIRECTEUR : 
Good morning, children.



Hamjambo, watoto.

00 :05 :09 :50

TOUS :

G’d morning, Sir.


Hatujambo mwalimu.
00 :05 :10 :50

DIRECTEUR :

Be seated.


Mketi chini.
00 :05 :11 :00

TOUS :

Merci.


<English : silent>


<kimya>
00 :05 :12 :00

DIRECTEUR :
Mister Ameta. [p] Fati would like to address the class. 

Mwalimu Ameta. [p] Fati yuko hapa kusema na darasa.

00:05:15:00

AMETA:
<French: silent>


Yes, Headmaster.


Ndio, Mwalimu mkuu.

00:05:17

DIRECTEUR:
If y’r ready.



Iwapo u tayari.
00 :05 :26 :00

FATI : 
Good morning, everybody.

Hamjambo watu wote.
00 :05 :28 :00

TOUS :
Good morning.

Hatujambo.
00 :05 :29 :00

FATI :
The title of my presentation this morning [p] is “My Fight Against STIs and Against STMs.” [p] Recently, [p] a teacher I respected promised me STMs [p] (that’s Sexually Transmitted Marks) in return for me having sex with him. [p]

Kichwa cha hotuba yangu asubuhi hii [p]  ni “ Mapambano Dhidi ya Magonjwa ya Zinaa na Alama kwa Ngono” [p] Hivi punde, [p] mwalimu niliyemhesimu aliniahidi Alama kwa ngono endapo ningekubali kufanya naye ngono. [p]

Thanks to these STMs, he said, I would succeed brilliantly. [p] But, [p] my dignity and the fear of STIs (sexually transmitted infections) and the risk of AIDS [p] made me think again.

Uzishukuru Alama kwa Ngono, alisema, ningefanikiwa vyema. [p] Bali, [p] mimi na utu wangu na woga wa Magonjwa ya zinaa pamoja na UKIMWI [p] vikanifanya nifikiri tena.

I decided to say NO to this unsafe invitation although some of my classmates, unfortunately, do not. [p]

Niliamu kusema HAPANA kwa mwaliko huo usio rasmi, japo kwa bahati mbaya ni tofauti kwa wenzangu. [p]

Today, [p] I want to appeal [p] to all of you [p] to avoid STIs, HIV and AIDS and keep your dignity [p] by once and for all saying NO to Sexually Transmitted Marks. [p] Thank’s very much.

Leo, [p] Nataka kuwasahauri [p] kwamba [p] epukeni Magonjwa ya Zinaa na UKIWMI kwa ajili ya utu wenu [p] sema HAPANA kwa Alama kwa Ngoo. [p] Asanteni mno.
00 :06 :24 :00

DIRECTEUR :
Thank you, Fati. Excellent.



Nashukuru Fati. Safi sana. 
00 :06 :38 :00

KANE :

Another 45 minutes detention. [p] Concentrate!



Dakika Arobaini na tano za zaidi. [p] Kuwa makini!
00 :06 :54 :00

DIRECTEUR :
Mister Ameta, [p] I’d like to introduce Fati’s mother and father. [p] They helped their daughter prepare the presentation she gave this morning.
Mwalimu Ameta, [p] Napenda kumtambulisha mama yake Fati na baba yake. [p] Walimsaida binti yao kuandaa hotuba yake ya leo asubuhi
FIN : 00 :07 :14 :00
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